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A AR AR 2 T AR 2007 AR 48R Y 18 S
T 58 B — P 06 T HDUE R T &2,

T 48 (cataphora, 5 3% “ #l & 7) X FR ¥ [0l 5 ( backwards
anaphora) , /&) SCf¥ 8] 45 (anaphora) FF ) — 28T i F
TR T 2 1 [B1H48 TGI8 P> 24 1R PR ]85G A1 W] 1Y 45 R (A
a7l (Reinhart, 1999 20) . WaiJE Ut B4 2 H1 05 H A 9
A HEFRIATE (RIS 5 F 1718 ) B —M IR E R, T8
SR — R AR e BB 2, BB AE T 4 b, 45 AU 2 (pro-
form ) 7E1E R H 6 i B, 7R FaFou RIS 24 ) PRI 5 )
W, H5IhmC R T8 R . PR, T 46 Tl R P45 PR 1]
WHEFRR A N EIE T M JEATIE” oY

Reinhart ( [i] 1) 2k, £ 18] [0l 45 9 ) 8 AT LR F A []
AR AN . 1) 2o RIEAIRE g — 152 2978 5 (bound
variable ) , HAEFR{EZ N —2& 1 (N — operator ) [RZ) 5, 40, 4n
RBEATH T HE A (1b) B B — IR A5, I8 2 4] HH i he
E T AR O 5 Mark [6] 45, 2 5 Rk TR IAR y (22) .
2) (AR, BPE AR S — A B 2 &, HAR PR (E B
FEAE PR B — D2 AR IR, BT — A W] S i Fe PR, 1]
i, WRIRATRE (1b) B UE 3 (1a) i45E, 54 he n) LI B fig
5 John [al4g , HZ B LA xUAT Rk y (2b) o WAlE i, 7ETE
o PR R AR T, S IRATAEEE S (1) H Y he B, FEFRATHTE TR
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Fit P B AP A — % 53 H John, FAT 1] LUKT he —4>15
John [F] 55 HFEFRIE o
(1) a. John didn’t show up today.
b. Mark thinks he’s got the flu.
(2) a. Mark (Ax(x thinks x has got the flu) )
b. Mark (Ax(x thinks z has got the flu) & z =John)
X [l 45 % R AR A 7 VR A OUE TR [l 4, n] 4
IR A 0 44 TR [ s AT Lz F T IChRIC R ik ml L
EHITARCEE, BT H6 . 2900k P g i o i) 32 22 m) A [al
5 R, IR 32 2R s A AR 2 SO 50 BTk Y
T3 5 T () S T 1k 32 2 1 T AL BRI , DA T 2 22 1H
SRR A SRR PR AT TR BT
I R IE B4 2 (Government and Binding ) FRiEHESE
XF AR B RLE B R R SE 40 (c-command , ) 7 X — 4
& PN, E R (3) H
(3) a. Near him,, John, noticed a trapdoor.
b. *Near John,, he, noticed a trapdoor.
c. John, loves his; mother.
d. "He, loves John,’s mother.
(3a) M (3c) H1#Y John AL/ FE4 him il his, i3 P> 4L IR1 AR
32 John HYZYHT, (A (3a) 79 him 0] PR 45 John, (3¢) 779 his
A LLmlE John, 4] R & 5 B HY A 1o TIAE (3b) F1(3d) H,
John HEAFER T HEA he , B2 51X P A H B9 AC IRl R A % John
AIZIH, P (3b) FF Ay he AT LAl 4 John, (3d) H1#Y he A
AR 4 John, A0SR P ) R 594 HR] 5 John [R]45 ( RIFR HA AH R
FAR) BTG B AHRAS R B IE B SEE ) 1o
FEATE A (1 EIRRLUE , FBE T A) T ALr
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TERPEEE FR B MR, B g Ty ) 1 o 1 B 2
BE DL T G 45 43, 7€ van Hoek (1997) I Langacker
(1987, 1991) HyTAFNiE 1 ( Cognitive Grammar ) iy FHISHEZE R HY
4 14 F RS b, ) TR A R RVA S A b ) B OA
AR R BT, WA S REE S i e A, AT
R — e DIE SO B A , 1T AS D Bl — Se 4 iR 4] 1 25 4
KR MM, WA 2 P A 7870 e 4T (van Hoek, 1997 ix) .
1 H., VATE SR A 0148 K24 D )t AN o B2 AR T8 25 b T A
SEAN Y, T R S BT SCHZ B IRR M, R 44 T P TR Y
T SR PE TR E 1Y o /A DA (018 0 EE T 18 B R 24 S ) 5 B8 A A
J A X AR [ 5 W, 77 AE — B AR e W A AT Sk
TR ZE A (R] b 218) o ft AIAIIE T A B A UL A 1 K
P T —E BIFRFLABLR, S e e 403 B FE PR R ALE T
U B R H R EE B R E S RS S
( conceptual reference point ) A4 # ( dominion ) ,

£ Langacker (1991) (A FE K R b, — DG 41
(conceptual structure ) {1, & — 25 B A HE & 920K . A 32 14058
TSGR A SR, SR 5 PR A 33K A S A R X AR A 4 v 7y
M2 A AT LB o XA B SEIEN SRR & S I
SRR S B, XA S5 BRI > 2: BRGS0t
SRFRATT I 3 9 W A fitp % 1o 35 8 DA 0] AL, S 2 FA T T s 1 £
G5 T A A U A MR G S R T L) BE S 2 IR R4
WRLEEARE 5 2 IR R 45 0 % 5¢ JMX T 55, van Hoek (1997
58) N R FA T m Z WA ] 1) i DA A s A 5
A2 B — M R AR 2) BIRSE B Y 2 B S/ S5 i A
JaIE 2 (configurations ) 75 3% 75 114 5 I 25 44 [ = v o <7 [ o
ok
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X T —A L, b ([6] b2 58 =59) i 1T =4 —
MR 1) BEE, B X L Y S A RERL L S IR, A0 2R
X TEAS Y Wi BA R 2) KRR, I Al &%
PEASFRITE LT X LY A AT RERE N S IR IR X L Y
FERURG s 3) MEEIR AR M, BRI PIAS 44 1) 1 ) i 2 TB) A A (i
SOBRFRERERESE, X2 MES SNWESHXERIRERN . &
HR R 40t b MR R B R M AR M 0 e R Rl W e o e PR P 0t
Z: R B 52 W 55, S REAIRTH I 35 M A0 A R P 3
[Fi] 52 0],

KT AR, van Hoek A h , IARITE 5 1Y o SCE5 4 73
Pra@fit 1 2 P AL OB AR R A0 Dk, DT AT LA A 95 1
SRR R S BN/ S A SR, S AT ORI R &/ BRIK
( profile/base ) 1y X 5l #1 B B/ 5 44 & ( figure/ground
alignment) &y 7 . L AN, EiH & /N A) B DB (SRR BHE,
trajector ) , PRI/ )Va) FR B 2 HR A o LAt I Pl 7 Y 28>/ V]
AN i AT A 4% 1) 14 1) 5 AR AL T AT I (p. 56) o X —
Z IS, RBOUM Y T — 2 fig 3 ik 5 % (0 Chafe,
1994 ; Halliday , 1994) FIr iid i), /) 35 8 ( F2 400 ) @& /INE) 8 &
Ho TEERY, Z M A hiE R (BUER R B W 8RR, H G,
S5 AR R 1 — 4/ VA SR E IR R
FRAAZ BB 43, TEVE e AL A 7 vp ] 1 B e L A0 v 11
##} (van Hoek, 1997 54.) .

Van Hoek X 25—~ [a] R[5 24 55 Ariel (1990 ) £2 H3 (52 1
T RAE AT SRRy AR R LT AR TR Ariel (1990) 1 AT K4
S, a3 s rE 2 (LU AR UL ) Z B DL TR
AN [R) R B PRl i, e rp— A T A P 1o T 355 5
P CLAR fa FR W 3% &) bn s B 48 92 1R 19 A W] ] ke 1
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(Accessibility ) , [A T L 48 FR 18] 1 09X — D RE R UL, B AT Al
LA 7R T (Accessibility Markers ) o A] Sz P — A~ TA K0 BE
W E RS, B AR R ™ A AR o 2 v, R i ic 12
RGP AR IS ANE 5 BOCIC AL FE s 5 B2 . R PR A
TH IR B AT R VR 2 44 1) 40 TR Gk 1 — A mE iR @ M 2 U
T E T AR PRI — SEARET 38 2k R FH RS FR AR, 10 W iE
H A IE XN TR RAE IR RAE TP i n] SRR W iE
& AT LA 45 FR ) 18 2838 I8 PR AT ek, fE B 2 R
i i 7 O o SR AR P R IR A F8 RO 42, AT 1 e [ 46 45 A
ko

Iy ik — 2P T e MR R TR O =R 1) B A AT
FE R TE ZAR ] S AR R i, 2) 48 78 Al v R R bR R
W, 3) AR B FIE AR T e bR o FEX JLR SRR
) TE I N, AN [F] 46 R R) TR R i n] S Mg A AN |, o an
TEFR 7)1 h, e 453 (TR ™) B4R R (403X ") RIA Y
A R A — s AR R] b IR e 3k iy ] Bk A — sk
RN hy 15 TP AR PRI TR Y X — A s B e AR,
Tl EARTE 5ok, AN 18 5 v B9 48 FRn) 18 23k 1Y AT K& MW g
W& A AT .

Ariel £ 1 1520 TH s R AE A PR AN RIS 1) [aIFE
FRES, BISSAT1E S MR TETETE R Hh 5 3 Y 76 I 1] R IR B 10 0 3
2) s RIONTE 46 18 A B L Al S8 4R A e AT IR AR AR
TR BEZ5E; 3) BEME, RE N JetTiE 8 PRia i1 f) 1
MG R ERE,; 4) —3k, AetTiEe S 5 RHRiE R T
—AHH ) 1 IR0 EUAE 2R/ AL R/ R R B e B v
( Ariel, 1990 28 —29) .

1M} van Hoek X 25 —A™[nl 84 8122 ) LY Ariel RS E T —
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o b LS BE S AT A A [ BRI WL R TR T T
FEMBASYE R P9 TR e TR P B AR IR FI 73 o B S ML
55 Ariel (T R PESRIR 45 G Rk , AT T LU R I rh e 44
AP IR) T AT LS s L D S [l T Y S AT IR TR LE 4 3]
PERIEAE A A RE N A BB R Se TR . AR
DR s A SRe— A2 B 0 Uk v A — A A L AR R B PR AR s
B AXAMEA] IR R IBA GRS 2 B R4S (p. 4) o i,
van Hoek tAh 76 LI (3) BLAGPUAS/NVagHe, 4n A3 5 John
)4 A8 2 DU 1 A v vl IEGD T Re: (3b) Fl(3d) J&
PRI B TR IR A] T, B WA P i 2 I he, TEZ IR A he
(ST , BT — A AH R A AT S AR s 1 John 5 [R] 45 o
1M (3a) F(3c) &AM m) -, PR 4] v (4 2 BRSO John, 7E
Z: IR John [ 4500 P, 5 L ] 09 PR A 24 1) P 1) 1 43 ) 7 A
e ] SRS T him il his,

iU van Hoek FITisd,, b i) 11 48 B2 1L AT LA [ o) At ) 7Y
A [] 4 14 B4, A f s AN AE B Az T AT A 264 [A] (p.
134) o PR (BE1E) /) NG 44 38 1 18] 18 BT DLAR 4l Keenan &
Comrie (1977) 2 19 £1E > HIEEIE > ML EIE > 515" 1
SR R WA 25 BB R, DT S 8 B e v AR IR A o Ay
FIFHIZ AL TA)[A) 1Y) 2% 1) T 38 JF AN A X Bl oG 3R, DT
WA Bl — S M R 1 2 IR A B L, AN i 2 K
S METEAEHE ) Z ) R R B )RR e . PR
TERb A, BBAR ) N SRR (aTa)) Y (8145 A DA 0 AR 7] 1Y
— B JFEN]ARAE AR R H R SRR ARy . bt
A BRI TE R B TRy, Ry D A Y SR ) N (e
i M), F2 B AR W] DATA RN TV Ry BE Al 0 0] 43 figp phe Jy 22 2 o AR
ARSI
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{EURE, RIS A0 Ry Y e 4 , T 30834 1 8 G AT van
Hoek [nl45 L2 HL i #F A —LE A RE AR D A )T, o — A58
F19 i) LI A A A0 A R 2 T A 0] S [ i TR, 3 DU b i
H ARG, DUE R ] LA R s, IR ATE
hRAWATImE? X T XA R, 7R C A 8 SOk AR
ARGMTHE . VAT BN (2007) 45 i, 38 7 5 E DUE 4
TR — DA R R . WRIEFE— D EH AL E
EBA A B IR A X ME B — IR
o B TFDGOE O + NP” B 5 (E 35 R Jif if ] LR I V-ing”
3l VAT R K A1) R 25 1) S 1, IR A 7R X e T R /N
FIRLEHT 2 BN IZ N A — DT IACH 7 WA, 845
EP R AU RS A TR R, Wl A FIE T4, T
AT R R B — D, g — BP0 1
&[] —AJ i six others, 2% — B Y @ o145 E—Be iy six
others,

(4) After long consultation, and @ being persuaded by the
parson to carry the old woman very quickly into the churchyard,

while he walked before, six others made the attempt, and as the

parson never ceased to repeat the Lord’s Prayer, all went on
quietly.

@ Arrived at the church stile, they rested the corpse, . ...
(Witch of Treva)

TEMCIERY b RSB L0 T2 AR b
PLAHIE 52 A0 R] S Be RAUNE SR iC e ks , B
PGB R R R AT TR, R FE PERT ST 5 % B o0 A FH 25
BHITE W ER PR RN NI R AT TBOIRAR RS0
e, XRBEDUT R A1 TR A IS BE B R
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Hh— A 2R AP Z A 2, DLAE A9 0F 58 38 3 8 P +
NP” B AVEJLIE 45 () ME—H#J X, van Hoek (1997 ) X%} “P + NP”
F A BIFFE TR AR 0 AN S 40 R 4] (5) o B 7 B89 A5 JE AR ] him
1447 Carol’s boyfriend 2 [A] i) [A] 17 58 & , 22 T Hh B9 2B
AR, I H. 200 24 1) A TR i 7 /IR B 3 38 19 20 S HEAH
LIPS 7

(5) Mistaking him; for a burglar, Barbara shoots Carol’s
boyfriend;. (van Hoek, 1997: 121)

M van Hoek Y [ul 45 ML B, 75 (5) H, Barbara Jit 1)
S IR, A e FL40 A 9 A T AR TR him 2 — i ) R PEAR 7S
i, A REHERR 5 FE R 48 i ] REPE . {HZ i T Barbara j&—
MV 45,5 him AR o, A AT RE[R] 8 o 72
XFPESL T, A2 H van Hoek 1) [l 8 B8 £ H1L il o i B i ) o
i him #I Carol’s boyfriend 2 [a] i) [f] 45 5¢ Z F3G , IR A LT HLAE
ARG Tl > BRI > MR > 551057 XA It ge£ 4
HIR B F Y Carol’s boyfriend X~ H AL TEIH A8 7] 1192 IR
Rho MEJRIEAE—R AR T AR BN T ATEZ A 2 B S IR
MR o

ARERE I L AEA A P IAE , 75 mistaking /T A —DZFIEAQ
il @, BRI EE AT T (6) TR o

(6) 9, Mistaking him, for a burglar, Barbara; shoots Carol’s
boyfriend;.

RE—R i) Hh-ing WA ) ) HL AT 0 [R]4 19 44 171
P I, B R AR, “ 8, + NP,” (“@, + Barbara,”) fil
“P,+ NP;” (“him; + Carol’s boyfriend;” ), Ifif A~ J& van Hoek
(1997) FFF5E ) —A P + NP” #g 0, IXAEAL B IF b S, Hovh
(1) @ A1 him 33X P> R T AT 1R 95 PR R 281545 5 Tl
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EZ T o XY AR R SRS, BAR O F him # & A]
FMEARRTE B AE @ Fros AT S22 L him i — 28 R H
AT BERRIE PR GV 2% e ) v e O S ) — A 44 T PRI, B
v T Barbara, ffik 7 @ MUFEFR , WRLFAT R T him (1)
FEFR, B him FR7R (9 0] S PR EE LG @ AR — 28, [T H o5 o AT g
AR PR R 2 B R R B Y 35 i) — > 24 TRl MR i, RV o Y
B 251 Carol’s boyfriend

R DA T BE R # BNy, 4] (6) 2 ) [A] 55 J5 It
FPaR3R TP AHSCIR B S o WA S ) g 3 B T A et G
H Barbara J2 3= {5, Carol’s boyfriend /£ K35, FTiEWH
B ) A & A PSS AT X FR B3 5 , o @, + NP,
B P, + NP, SRR Ay 1 T A
AVESEY b e N E S DR ) 5 AR A DR A, DT AR 4
PN TR BRI ) AT X RR I, AR H ) @ F Py 146 R AT LA
i 3] P NP T NP R E

AR BRI 18 A0 A AR BE PR [R] i 5 V3 A =5
FRIRESENE: , I 1] A S ] PEAf € JT S SR R e X — BT &
AFIER IR S S (AT 5 FF) (M EEN PR R Bk
FAR24 Sy (IR + ) N 20 B 07 v, AT B3 R0 i
JE SR T REHI T

TR RV RATE F LA s T H X T OUE R AR
IER T 48, A WA B, e (2006 23) K, &
(2003 ) P LA —LL 00 T 48 4] 1, Hob i A PRACR] 5 L T
1l [F) 48 2 18 i ) i A A rh A TR Y, B TS BE SR ™
R BRI, A LeE B, HR A s i FR 5 H
JE T Y 44 18] 7] 8 A B g8 — BN 48, 00 HLVF AR e BN
(2007) FBFFER I, IXEDUE AN 48 FEER B EAl
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Je.(2006) A BE A B AT 4 X AT 45 18 2XHE DUE P i i,
AR LA A PR T RO WM A S RE R RS . X
PR 5 A B, 35 02 I, RN 1 T Rk — 2P
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Preface

This book originates from my Ph D thesis entitled “Sentential
Cataphora in English and Chinese Narrative Discourse: A
Cognitive-functional Account”, drafted in 2007 at Shanghai
International Studies University ( SISU).

Cataphora differs from the unmarked form of anaphora in that
the pro-form appears before ( earlier than/ to the left of) the co-
referring expression. This book extends this definition on the basis
of the hierarchic relation between @, P, and N on the accessibility
marking scale, resulting in three patterns: “@ +P”, “@ + N”,
and “P + N”. This treatment of cataphora differs from previous
studies in that in the past only the “P + N” pattern was addressed.

The “@ +P” and “@ + N” patterns ( conflated as “@ + P/
N”) are identified on the basis of a functional/cognitive analysis
of the -ing headed “P + N7 pattern in English. Specifically,
argument for shift of attention from “P + N” to “@ + P/N” is
based on the following observations and assumptions: a) “P +
N”, with an explicit subordinator in the P clause, has been
sufficiently accounted for in many syntactic/structural analyses;
b) wvan Hoek (1997)’s so-called “ cognitive/semantic ”
interpretation is essentially a syntactic one, and her analysis of the

(-headed ( V-ing) clause in cataphora is largely static because
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linear order is employed to analyze * connectivity between
nominals” only; ¢) in establishing “@ +N” as an alternative and
replacement for the “P + N” pattern, we combine * action
continuity 7 ( temporal sequence ) and “ topic continuity ”
(referential sequence) in the reinterpretation of the V-ing headed
“P+N” pattern; d) it helps to establish a common ground, or
TC, for the contrastive analysis of the two languages concerned.

V-ing headed clause in English shares with @-headed clause
in Chinese in that both are used for expressing a perfective iconic
event, and as such both can be construed as providing the
background for the event ('s)/clause (s) that will follow. This
assumption differs from the traditional understanding of grounding
as represented in Li (2004 ), whose functional interpretation for
the @-headed clause is based on a somewhat simplistic form-
function mapping in the two languages, as is illustrated below.

Chinese: perfective ( | ) = foreground vs imperfective/
durative (%) = background

English ; reduced forms ( V-ing) = background vs full forms
(-ed) = foreground

By taking a cognitive-functional perspective and employing
the theoretical notions of accessibility, iconicity, and markedness,
this book analyzes all the sentences containing cataphora in our
Chinese-English bilingual parallel corpus in terms of both formal
“NP + VP” and cognitive-functional “topic + comment/action”
configurations, and interpret the cataphoric sentences basically in
terms of the semantics of time as reflected in both topic continuity

( referential sequence ) and action continuity ( temporal
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sequence ). This cognitive-functional approach to the interpretation
of sentential anaphora in narrative discourse leads us to arrive at a
more feasible account of grounding. Since the initial clause in a
sentence containing cataphora is oriented by the unidirectionality
of time, it reveals a direct mapping between language and the
conceptual world.

The author’s data analyses show that the ADV/subordination
account of the sentence-initial V-ing clause is untenable, and the
form-function mapping between imperfectivity ( #& ) and
backgrounding is far from perfect. We also examine the dynamic
interaction between topic, aspect, and the use of conjunction
within a cataphoric sentence in Chinese and English narrative
discourse.

Focusing on interlingual similarity, the overall tendency
shared by the two languages is summarized as “to be iconic is to
be economical”. Difference between the languages lies in the
form-function mapping. it is more direct in Chinese and more
indirect in English, correlated with and reflected in the more rigid
sequence in Chinese and more flexible syntax ( morphology) in
English.

The conclusions are supported by a self-collected bilingual
parallel corpus, totaling 1,100 sets of sentences. For SL Chinese,
the author relies mainly on two novels; Camel and Midnight; for
SL English, he resorts solely to the narrative, with Sister Carrie
as the big piece and numerous other short stories as supplement.
This is more consistent than previous practices, most of which

employ isolated sentences.
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This book would not have been possible without the support
and efforts of numerous individuals and organizations. First of all,
I owe many debts of gratitude to my Ph D thesis supervisor,
Professor Xu Yulong, for leading me into the areas of discourse
analysis, anaphora and cataphora, and for supervising my
graduate studies at Shanghai International Studies University
(SISU). I benefited immensely from his insightful comments and
valuable guidance. With extensive and profound knowledge in
linguistics, he is my role model of academic research.

I wish to thank the professors at SISU, including but not
limited to Prof. He Zhaoxiong, Prof. Mei Deming, Prof. Shu
Dingfang, and Prof. Yu Dongming, from whose illuminating
lectures and seminars I benefited greatly. My heartfelt thanks also
go to Prof. Hong Gang, Mr. Zheng Lianzhong, Dr. Louis
Mangione, and Dr. Xu Jiujiu, all of whom have been of great
help one way or another.

I appreciate the team spirits and friendship of my fellow
candidates, Ai Lin, Xiong Qianli, Yang Chunlei, and Gao
Wencheng, to mention only a few. I thank my wife Hongyan and
my daughter Qiangian, who never failed to be a source of
encouragement and support, although occasionally both wondered
if I really needed that much time to draft and polish this little book.
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Education of Zhejiang Province, and the Zhejiang Provincial
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